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AHHOTAIUA

Ilocmanoska npobnemvi. Hactosimasi cTaTbsl MOCBSIIEHA HCCJIET0BAHUI0O HTAJIbSIHCKHX
NPeAJI0KHBIX 1eBepOATHBOB, BHICTYNAIOIINX B KaYeCTBE CPeICTBA AKTYaTH3AIUH TAKCHCHBIX
KATeropuaJIbHbIX 3HAYEHUI OTHOBPEMEHHOCTH H PA3HOBPEMEHHOCTH.

Bonpoc TakcucHOM akTyaau3alui B UTAJIbSIHCKOM SI3bIKE IO CUX MOP OCTAETCA HEOCBEIIEHHBIM,
YTO 00YCJIOBIMBAET aKTYaIbHOCTh M HAYYHYIO HOBU3HY UCCIIEIOBAHUS.

Lenvio uccnedosanus IBASAETCS ONMMCAHUE MPEAJIOKHBIX IEBEpOATHBOB KaK CPECTBA TAKCUCHOM
aKTyaJu3alliy B BBICKA3bIBAHUAX UTAIBSIHCKOTO S3bIKA.

B Hacroseit pabote UCHONb3YeTCs TEPMUH NPedIodCHbIL Oesepbamus, TPAKTyeMbIH KakK Co-
YyeTaHue JAeBepOaTrBa ¢ MPEATIOTOM 00CTOSATEICTBEHHOM CEMAHTHKHY.

B ¢doxyce nanHOrO HccnenoBaHUsl — UTAIBSIHCKHE MPEJIOKHbBIE IeBEpOATUBBI, B COCTaB KOTO-
pPBIX BXOAAT TaKHe MPEIJIOTH BPEMEHHON CEMaHTHKH, Kak a (al, all’), durante, mentre, prima di,
prima che, dopo.

Mamepuan uccredosanus — BBICKa3bIBaHUS Ha 0a3e MPEIIOKHBIX JIEBEpPOATUBOB C TEMIIOPAIIb-
HBIMH TIPEIOTaMH — MOJIY4eH METOAOM HAaIPaBIIEHHOW BHIOOPKHU M3 3JEKTPOHHOU 6a3bl Jlennur-
CKOTO HaI[MOHAJBHOTO KOpIyca.

B cocraBe paccMarpuBaeMbIX MPEAJIOKHBIX JIeBepOaTHBOB — appuKcamIbHbIC UMEHA JTCHCTBUS
Ha -aggio, -eggio, -enza, -o, -zio, -io, -ta, -zione, -sione, -ura. 1Ipu yclI0BUM COXpaHEHUs aKLIMOHAJIb-
HOM CEMaHTHKHU MPOM3BOMASIIMNX IVIAar0JIOB M B COYECTAHHH C MPEAJIOTaMH OHH TPOSBISIOT CIIOCO0-
HOCTb K TAKCUCHOM peain3ariy.

Pesynomamer uccneoosanus. B xone uccinenoBanusi yCTaHOBIEHO, YTO UTATbSHCKUE MPETTOK-
HBIE JIeBepOaTUBHI C TEMIIOPAIbLHBIMU NpeyioraMu a (al, all’), durante, mentre, prima di, prima che,
dopo BBITIONHSIOT POJIb TAKCHCHBIX COAKTYaJIH3aTOPOB KaTerOpUaIbHBIX 3HAYCHHI OJHOBPEMEHHO-
CTH, TIPEIIICCTBOBAHUS U CJICTOBAHHUS.

3axnouenue. TlepcieKTUBBI JaNbHEHIINX HCCIEAOBAHUI MOTYT OBITh CBSI3aHBI C M3YYCHHEM
TaKCUCHOM aKTyalH3aliy B APYTUX POMAHCKHUX A3bIKAX ((paHIly3CKOM, UCIIAHCKOM), B TOM YHCIIE B
COIIOCTABUTEIHLHOM OCBEIIEHUH.

KioueBble ¢JI0Ba: umanvbsaHcKuil A3viK, MAKCUc, npeolodiCHbuIl 0esepbamue, memnopaibHblil
npeonoe, MaxKCUcHoe 3HaueHue, MaKCUCHbIL COaKmyaiu3amop, 0OHOBPEMEHHOCb, NPeoulecmeo8a-
Hue, cleoosaHue.

ocmanogka npoonemsl. B Hacrosiiee Bpemsi B (PYHKIIMOHAJIbHO-TpAaMMAaTH-
YECKMX W THUIOJOTUYECKUX HCCIEOBAHUSAX HEIOCTATOYHO MOIPOOHO OIU-
CBIBAIOTCSI MPOOJIEMBl PEUEBOM aKTyalW3allii TaKCHUCHBIX KaTerophalbHBIX
3HAYEHUN B POMAHCKHUX SI3bIKaX (MCHAHCKOM, (PpaHIly3CKOM, UTaJIbIHCKOM). Mckiro-
YEHUE COCTABJISIOT PabOThl OTEYECTBEHHBIX SI3LIKOBENIOB, MOCBAIIEHHBIE BOMPOCAM
KaTeropuajibHOW aKkTyajau3aluu Takcuca B ucnanckoM [Tupano, 2016; Ypcyn, 2015],
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dpaniry3ckom [ABpamos, 2014; Kopau, 2009; 2020; BunokypoBa, Aprembes, 2014;
Honuenko, 2019; 2020] u uraneaackom [bypak, 2018; T'oBopyxo, 2007; I'peuanas,
2012; UBonuna, 2024; Kucenena, Llynumona, 2019; I'ypeBuu, XKonynesa, 2019; Kanu-
nynu, Kopirynosa, 2021; Kocunen, CeiueBa, 2016] s3bikax.

Bormpockl TakCHCHOW aKTyaM3aiuud BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE PACCMaTPHUBAIOTCS
TaKUMHU OTE€YECTBEHHBIMHU JIMHTBHUCTaMHU, Kak [.I. ABpamos, E.E. Kopau, E.B. Jlon-
yeHko [ABpamoB, 2014; Kopau, 2009; 2020; Jlonuenko, 2019; 2020]. Mccnenoparenu
P.I. Tupano u K.B. ¥Ypcyn ocBemiaror BOonpoc CTPYKTYpbl U CEMAHTUKUA TaKCUCA B HUC-
MAHCKOM $I3bIKE, B TOM YHCJIE B COMOCTABUTEIBHOM OCBEHIEHUU C PYCCKUM SI3BIKOM
[Tupano, 2016; Ypcyin, 2015]. Pabora A.B. Kuceneoii u XK.O. LlynumoBoii onuckiBaet
0COOEHHOCTH PENpe3eHTAIIMN KaTerOPUH TaKCHUCa B AaHTJIMWCKOM U UTATBTHCKOM SI3bI-
kax [Kucenesa, Ilynumona, 2019]. 1.1. Kocunen u O.B. CpiueBa npoBoJsT CONOCTa-
BUTEJIbHBIM aHAIN3 peaiu3allii TAKCUCHBIX 3HAYCHUN aHINIMUCKUX TePYyHIUATBHBIX U
MPUYACTHBIX KOHCTPYKIIUM B UTAIBIHCKOM, HEMEIIKOM M pycckoM s3bikax [Kocuner,
Cepruena, 2016]. M.IO. BonuHa gaet kparkuii 0030p UCCIETOBAaHUA KaTeTOPUU TaK-
cuca B POMaHCKHX SI3bIKax, ONpenesss HeUHUTHBIE TIIaroyibHble (JOPMBI Kak CII0c00
TaKCUCHOM akTyanu3auuu [MBonuna, 2024].

Ha marepuane uTanbssHCKOTO si3bIKa TOJPOOHO UCCIEAYIOTCS TPaMMaTUYECKUE Ka-
TEropuu Tyarosia (Bpemsi, HaKJIOHEHUE), a TAK)Ke TaKCUCHBIC (PYHKIIUU UTATbSHCKOTO
repyaaus [IIurranyra, 2024; Kocunen, Ceruesa, 2016; Kanmunynu, Kopurynosa, 2021;
I'peuanas, 2012]. BHe nons 3peHHs] COBPEMEHHBIX HCCIEAOBATEIEH OCTAETCA TaKoe
MPOTOTUIIUYECKOE CPEJICTBO TAKCUCHOM peann3alii B UTATbIHCKOM A3bIKE, KaK Mpei-
JIOXKHBIN JIeBepOaTHB, C UeM CBsI3aHA HAayYHasi HOBU3HA HACTOSIIIETO UCCIEIOBAHMS.

Memooonoeus uccnedosanus (Mmamepuanvl u Memoost). MarepuaaoMm JTaHHOTO HC-
CJICIOBaHUS TIOCTYXKUJIU BBICKA3bIBAaHUS C MPEIJIOKHBIMU JeBEpOATUBAMU WTAJIbsIH-
CKOTO SI3bIKa, TIOJTyYEHHBIE METOJOM HAIlPaBICHHOW BHIOOPKH M3 AJICKTPOHHOUN Oa3bl
Jleinmurckoro HanroHabHOTO Kopiyca (LC)!.

B pabote ObUIM UCIIOJIB30BAHBI METOJ] HAMPABICHHOW BHIOOPKH, a TAK)KE THUIOTE-
TUKO-J€AYKTUBHbBIA, UHAYKTUBHBIA M OMUCATEIbHBIA METO/bI, METOJ] UHTEHPETAIIUN
1 00o1IeHHs A3bIKOBBIX (PakToB. C MOMOIIBIO METO/Ia HAIIPABIEHHOW BBHIOOPKH OBLIO
otobpano 200 UTaNbITHCKUX BBICKA3bIBAHUN C MPEAJIOKHBIMU JIEeBEpOATUBAMH C TIPE]I-
noramu a (al, all’), durante, mentre, prima di, prima che, dopo.

Pezynomamot uccneoosanus u ux oocyscoenue. 11enpro TaHHOTO UCCIIET0OBAHUS SIB-
JIIeTCS ONMCAaHUE MPEJTIOKHBIX JIEBEpOAaTUBOB KaK CPEJICTBA TAKCUCHOM aKTyalu3aluu
B BBICKA3bIBAHUSX UTAJLSIHCKOTO SI3bIKA.

B cTaTthe ucnonb3yeTcs TEpMUH npediodicHbill 0esepbamug, BBEICHHBI HaMH pa-
HEE Ha MaTepuasie BhICKa3bIBAaHW COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO si3biKa [ Apxumnosa, 2020;
2024]. IlpennoxxHblii AeBepOATUB — ATO COYETAHHE OTIIIAr0JIbBHOTO UMEHHU (J1eBepOaTu-
Ba) C MPEAJIOrOM OOCTOSTENICTBEHHOW CEMAHTUKH (TEeMIOPaIbHOM, KOHIUIMOHAIb-
HOM, KOHIIECCUBHOM, Kay3aJdbHOW, QUHAIBHON U Ap.).

! LC — Leipzig Corpora (JISWMIUrckuii HalnOHAIBHBINA KOPITYC).
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B dokyce naHHOTO MCCIIEIOBaHMS — UTATBSIHCKHAC MPEIJIOKHBIC TEeBEPOATHBBI C
TEMITOPAJIbHBIMU TIpeaioramu a (al, all’) (B), durante, mentre (Bo Bpemsi, B T€UCHUE),
prima di, prima che (110) u dopo (11ocie).

OTMeTuM, 4TO B Ka4eCTBE SMIIMPUUYCCKOTO MaTepuajia MCCICAOBAHMS HAMU BbI-
OpaHbI TOJIBKO TaKue TEMITOpalbHbIC TIPEIJIOTH, Kak: a (al, all’) (B), durante, mentre
(BO Bpewms1, B TeueHue), prima di, prima che (n0) u dopo (nocne). OHU MPEACTABIISIOT
0COOYI0 JIMHTBUCTHUYECKYIO IICHHOCTH ISl KOHTEKCTA TAHHOW CTAaThH, TaK KaK Xapak-
TEPU3YIOTCS TAKCHCHOH (DYHKITUEH, T.€. CIIOCOOHOCTHIO MAPKHPOBATh TAKCHCHBIC KaTe-
rOpHaIbHBIC 3HAYCHUS OJHOBPEMEHHOCTH, MIPEIIICCTBOBAHUS U CIICAOBAHUS, B CHITY
Yero 3TH TEMIIOpaJIbHBIC MPEUIOTH SIBIISIOTCS TaKCUCHBIMH MapKepaMH B BBICKa3bI-
BaHUSX C MPEAIOKHBIMU JeBepOaTuBaMu. TakCHCHAs CEMaHTHUKA OJHOBPEMCHHOCTH,
MPEIICCTBOBAHNUS, CIICIOBAHUS PEATH3YETCs JIMIIb TIPH YCIOBUU COUYCTAHHS JIEBEp-
0aTHBOB C JJaHHBIMH TIpeJyIoraMu. B paMkax ¢IMHOTO BPEMEHHOTO MepHUo/Ia JCHCTBUS
MPEUIOKHBIX JICBEpOATHBOB COBIAIAIOT WJIM HE COBMAMAIOT (T.€. IPEIIICCTBYIOT WIIH
CJICIYIOT) C IEHCTBUSMU TIIarOJIbHBIX MPEIUKATOB.

B cocraB paccmarpuBaeMbIX IPEIJIOKHBIX JIEBEpOATHBOB UTAJIbIHCKOTO S3bIKA
BXOJIAAT JIeBEPOATUBBI C aKIIMOHAILHON CEMaHTHKON, 00pa30BaHHBIE C MTOMOIIIBIO Clie-
TYIOIINX CJI0BOOOPa30BaTeIbHBIX CyPPUKCOB:

(1) -aggio, -eggio: fissaggio (uxcamnus), glissaggio (CKonbxeHue), gonfiaggio
(mamyBanue), blindaggio (3akperuieHue), festeggio (pa3IHOBaHKE, TPOBEICHNUE);

(2) -izzazione: schiavizzazione (nopaborenue), motorizzazione (MOTOpU3AIINSA),
strumentalizzazione (3KCIUTyaTanus), organizzazione (OpraHU3aIys);

(3) -enza: utenza (ucrionb3oBaHWE), partenza (OTIpaBlICHHE), convivenza (CO-
BMECTHOE MPOXKMBAaHUE, COCYIIIECTBOBAaHUE), udienza (Ciymanue), partenza (BbIIET);

(4) -o: ricordo (BocnmomuHanwue), saluto (IpUBETCTBUE), invifo (TMPUTIAIICHUE),
arrivo (ipuesn), passo (1ar);

(5) -zio, -io: divorzio (pa3Bon); cambio (0OMeH), mormorio (bopmotanwue), borbottio
(6opmotanue), calpestio (tontanue), brontolio (Bopuanue), sventolio (Maxanue);

(6) -ta: entrata (BXon);,

(7) -zione, -sione: operazione (omnepauus), preparazione (IPUTOTOBJICHUE),
persecuzione (TipecieoBanue), applicazione (mpuMeHEHNE);

(8) -ura: chiusura (3akpbiTHE);,

(9) -nynesoii cyghgpuxc: commandaro — commando (0T Tnarona commandaro).

Kpome Toro, psii uTanbSIHCKHX JEBEPOATHBOB 00pa3yeTCs MyTeM KOHBEPCHH.
B pesynbprare KOHBEpPCHM IJ1arosibl TEPSOT CBOM KAaTErOpUAaJIbHBIM CTAaTyC U Iepe-
XOAT B OTINIArOJIbHBIC UMEHA aKIMOHAJIbLHOW WM KOHKPETHO-IPEIMETHOM CeMaH-
TUKH, HanpuMep: dare (0asams, epyuams) — il dare (0one, éxnao, e3noc), dovere —
il dovere (Oone), mostrare (noxasvieams) — la mostra (noxas, évicmasxa), visitare
(nocewqamvo) — la visita (nocewenue), lavorare (pabomams) — il lavoro (paboma),
parlare (cosopums) — parlare (peus). Ilpu coxpaneHunu aeBepOaTuBaMu aKIIMOHAIb-
HOM CEMaHTHKHU IMPOU3BOISAIINX ITIAT0JIOB OHU BBITOIHSIOT TAKCUCHYIO (QYHKIIHIO B
BBICKa3bIBAaHUAX C MPEIIOraMH.
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Umanvsanckue npeonodichvie desepboamusvl, akmyaiuzyouue makCucHvle 3Haye-
Hue oOHo8pemenHocmu. B BBICKa3bIBAaHUSAX C TEMIOpabHBIM mpeiaorom a (al, all’)
peaNM3yroTCs TAKCUCHBIC 3HAYCHUS OTHOBpeMeHHOCTH. Cp.:

(1) Al loro arrivo, 1 soccorritori sono entrati dentro 1’appartamento tramite una
finestra, che ¢ stata infranta per garantire il celere soccorso (LC). — 1o npubvimuu cna-
careyiy MPOHUKIIM B KBApTUPY Yepe3 OKHO, KOTOpOe ObUIO pa3OUTO ISl CKOPEHIIIero
criaceHus (371ech | j1anee rnepeoy Haml. — M.4.).

(2) Al suo arrive ¢ stato accolto da un fragoroso applause (LC). — 1o npubsimuu
€r0 BCTPETWIIA OYPHBIMH aIlJIOANCMEHTAMH.

B mpumepax (1-2) npenoxusie neBepoatuBsl al loro arrive, al suo arrive BITON-
HSIOT QYHKIIMIO COAKTyalln3aTOPOB TAKCHCHOTO 3HAYCHHUS OJTHOBPEMEHHOCTH (HAPSTY
C TJIarOJIbHBIMU TPENKATAMH).

Kpome Toro, /1715t BEIpaKeHHUS TAKCUCHBIX 3HAYCHUH OJHOBPEMEHHOCTH HCIIOJB3Y-
IOTCS TIPEJIOJKHBIC JIeBEpOATUBBI C BpEMEHHBIMU TIpeioraMu durante u mentre. Cp.:

(3) Lo ha detto I’alto commissario Onu per 1 rifugiati, Filippo Grandi, durante una
visita a Stoccolma (LC). — O06 stom 3asBun BepxoBubiii komuccap OOH mo nenam Ge-
xenieB Ouwmmo ['panan Bo Bpemst Bu3nuTa B CTOKTOIBM.

(4) L’uomo ¢ indagato anche per aver maltrattato I’ex compagna con parole ingiuriose
durante la convivenza (LC). — My>xurHa TaKXe HAXOAUTCS MOJT CJISICTBUEM 3 TO, UTO 80
8peMsL COBMECTHO20 NPOAHCUBAHUS OCKOPOIISIT CBOIO OBIBIITYIO MAPTHEPIITY.

(5) Suo padre, lo psichiatra Carlo nella sua clinica riusci a salvare molti ebrei
durante le persecuzioni naziste (LC). — Ero ortity, ncuxuarpy Kapro, ynanoces cmactu
MHO>KECTBO €BPEEB B CBOCH KIIMHUKE 80 8peMsl HAYUCMCKUX NPecie008aHUL.

(6) I quattro sono stati arrestati mentre festeggiavano i colpi messi a segno (LC). —
UYeTBepo OBLITU apeCTOBAHBI 80 8peMsi NPOBEOeHUs MEPAKMO8.

B mipuBeIeHHBIX BBIIIE MPUMEPAX TMOCPEACTBOM MPEIOKHBIX JIEBEpOATHBOB TPO-
CTOU W CIIOXHOU CTPYKTYpPBI durante una visita a Stoccolma, durante la convivenza,
mentre festeggiavano akTyaJu30BaHO TaKHCHOE 3HaY€HUE OJHOBpeMeHHOCTH. [Ipen-
noru durante, mentre (Kak ¥ IpejIor a/al) MapKUPYIOT OTHOBPEMEHHOCTD JIBYX COOT-
HOCHMBIX B BBICKA3bIBAHUU JICHCTBUH.

Umanvsanckue npeonodichvie desepboamusvl, akmyaiuzyowue makCucHvle 3Haye-
HUsl ciedosanusi. B BRICKAa3BIBAaHUSX, COEPIKAITUX MPETIOKHBIC 1IeBEPOATUBBI C TEM-
MOpabHBIM MPENJIOTOM dopo, peamu3yroTcs TaKCUCHBIC 3HaYCHUS ciemoBaHus. Ha-
npuMep:

(7) ... poco dopo il loro arrivo, gli agenti hanno notato 1’auto in transito (LC). — ...
BCKOpPE TIOCIIE TIPUOBITHS TOTUIICHCKUE 3aMETHIIN SIyIIYI0 MaIIiHY.

(8) Dopo il suo arrive nel Regno Umano, ha perso il suo corpo fisico in una
missione andata storta (LC). — Ilocre npubvimus ¢ mup arodeti, OH TIOTEPSI CBoe dH-
3MYECKOE TEJIO N3-32 HEYIaYHON MHCCHH.

(9) Dopo la partenza sono rimasto intrappolato nel gruppo e sono andato sull’erba
alla prima curva finendo ventiduesimo (LC). — Ilocrie cmapma 51 3acTpsia B TpyIIIie U
BBIICTEI HA TPABYy B IIEPBOM ITOBOPOTE, GPUHUIIIMPOBAB JIBAIIIATh BTOPBIM.
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(10) Dopo la partenza dal piazzale del Vox 1l percorso si snoda sul territorio alla
riscoperta dei luoghi della Resistenza, a cura di Anpi Nonantola (LC). — [Tocne Beie3na
¢ Tomaau Bokc MapiipyT MpoXoauT Yepe3 TEPPUTOPHUIO U OTKphIBaeT Mecta Compo-
TUBJICHHS, KypaTOPOM KOTOPHBIX siBsieTcst A HoHaHToOmNA.

B npumepax (7-9) ynorpebmnsitorcst mpensiokHeie eBepoaTtuBsl poco dopo il loro
arrivo, dopo la partenza, dopo la partenza dal piazzale del Vox. TemnopanbHbIi Ipe-
7ot dopo B CHITy CBOEH CEMaHTHKU MapKHPYyeT TAKCUCHOE 3HAYCHHE CIICTOBAHMS.

Hmanvanuckue npeonodxcuvie desepbamussl, axmyaiuzyoujue makcucHvle 3nade-
HUs npeduiecmeoganus. B BbICKa3bIBAaHUSIX C TIPEIOAKHBIMU JIEBEpOATUBAMHU C TEMIIO-
palbHBIM MPEUIOTOM prima (prima di, prima che) peanu3yroTcsi TAKCUCHBIE 3HAYCHUS
npenwmectsoBanus. Cp.:

(11) Per 1 ritardatari, 1’'ultimo ingresso sara consentito fino a un’ora prima della
chiusura (LC). — Jlns ono3aaBmmx MociaeaHuii BXoJ OyJIeT pa3pelleH 3a 4yac 00 3a-
Kpblmusi.

(12) Era riuscito a fuggire prima dell’arrivo dei soccorritori, senza che nessuno
I’avesse notato (LC). — Emy ynanock cOexarb 0o npubvimus cnacamerneti, i €ro HUIKTO
HE 3aMETHII.

(13) La destinazione resta ignota fino a qualche giorno prima della partenza (LC). —
[TyHKT Ha3HAYEHUS OCTAETCS HEM3BECTHBIM 3d HECKONLKO OHell 00 8bllemd.

B npuBeneHHBIX BBINIE MpUMEpax MPeaoKHbIe 1eBEpOATUBHI TPOCTON U pa3Bep-
HYTOH (CIOKHOMN) CTPYKTYpHI prima della chiusura, prima dell’arrivo dei soccorritori,
prima della partenza BICTYIIaIOT KaK MPOTOTUITMYECKOE CPEJCTBO aKTyaIU3aIluu TaK-
CUCHBIX 3HAYEHUH TPE/IIIIECTBOBAHUS.

3axnouenue. Tak, UTanbsHCKHUE IPEUIOKHBIE IeBEpOATUBBI, BXOSIINE B COCTAB
TIOJTUTIPOTIO3UTHBHBIX BBICKA3bIBAHUH, BBICTYMAIOT KaK MPOTOTUITMYECKOE CPEACTBO
aKTyaJn3alliy TAKCUCHBIX KaTeropuadbHbIX 3HAUCHUH.

B cocraBe paccMmarpuBaeMbIX MPEUIOKHBIX AeBEPOATUBOB — aKIIMOHATIbHBIE UME-
Ha, 00pa30BaHHBIE C TIOMOIIBIO TAKUX JEPUBALIMOHHBIX CY(P(HUKCOB, KaK -aggio, -eggio,
-enza, -o, -zio, -io, -ta, -zione, -sione, -ura. I1pu yClIOBUM COXpaHECHUS AKIIMOHATIBLHOU
CEMaHTHKHU TPOU3BOMAIIMX ITIATOJIOB M B COYETAHUU C MPEUIOTaMHU OHU TPOSIBIISIOT
CIIOCOOHOCTh K TAKCHCHOM pean3aliii.

[Ipennoxubie neBepOATUBLI ¢ TEMIIOPALHBIMHU TIpeioraMu a (al, all’), durante,
mentre BBITIONHAIOT (YHKIUIO COAKTyaJIH3aTOPOB TAKCHCHBIX 3HAYEHHUI OJHOBpE-
MEHHOCTH (Hapsay C TJIarojdbHBIMU TIPEIUKaTaMH), a MPEJIOKHBIE JTeBEPOATHBBI
¢ mpemiioramu prima di, prima che, dopo — pa3HOBPEMEHHOCTH (MPE/IIIeCTBOBAHUS
U CIICJIOBAHUA).
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PREPOSITIONAL DEVERBATIVES OF THE ITALIAN LANGUAGE
AS A MEANS OF ACTUALIZATION OF TAXIS

I.V. Arkhipova (Novosibirsk, Russia)

Abstract

Statement of the problem. This article is devoted to Italian prepositional deverbatives, which act
as a means of actualizing the taxis categorial meanings of simultaneity and non-simultaneity. The
issue of taxis actualization in the Italian language still remains unexplored, and thus determines the
relevance of the study.

The purpose of the article is to describe prepositional deverbatives as a means of taxic actualiza-
tion in Italian language utterances.

In this paper, the term ‘prepositional deverbative’ is used and interpreted as a combination of a
deverbative with a preposition of circumstantial semantics.

The focus of this study is on Italian prepositional deverbatives, which include such prepositions
of temporal semantics as a (al, all’), durante, mentre, prima di, prima che, dopo.

The research material — utterances based on prepositional deverbatives with temporal preposi-
tions — was obtained by the method of directed sampling from the electronic database of the Leipzig
National Corpus.

The prepositional deverbatives under consideration include affixal names of action ending with
-aggio, -eggio, -enza, -0, -zio, -10, -ta, -zione, -sione, -ura. Provided that the actional semantics of the
generating verbs is preserved and combined with prepositions, they show the ability to taxis realization.

Research results. The study found that Italian prepositional deverbatives with temporal preposi-
tions a (al, all’), durante, mentre, prima di, prima che, dopo act as taxis co-actualizers of categorical
meanings of simultaneity, precedence and succession.

Conclusion. The prospects for further research may be related to the study of taxis actualization
in other Romance languages (French, Spanish), including their comparative coverage.

Keywords: /talian language, taxis, prepositional deverbative, temporal preposition, taxis mean-
ing, taxis co-actualizer, simultaneity, precedence, succession.
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